Final Assessment Program for the Course
Intercultural Communication and Translation Problems
Format
Oral exam, 15 to 20 minutes per student.
Structure: three sections of questions. Student answers in English. Examples may be given in English, Russian, and Kazakh.
Section 1. Core concepts and strategies (theory to practice)
Sample questions
1. Define intercultural competence for a translator. What components does it include
2. Explain pragmatic risk. Give one example from EN RU KZ communication
3. Name and explain four intercultural communication strategies used in translation
4. What is the difference between adaptation and explicitation. When is each justified
5. Explain speech act and implicature with one short example relevant to translation
6. What is genre and why does genre matter for intercultural translation quality
7. Explain face and politeness in professional communication. How can translation threaten face
8. What is meant by translator as mediator. Where are the ethical limits of mediation
Section 2. Applied case analysis (diagnosis and solution)
Format
Student receives a short case text or dialogue excerpt and a context note.
Student must diagnose problems and propose solutions.
Sample questions
1. Identify the speaker, audience, purpose, genre, and power relation. Why do they matter here
2. What is the main intercultural or pragmatic problem. Show the exact fragment that triggers it
3. Propose two translation options for the risky fragment. Compare their effects
4. Which intercultural strategy do you choose and why. What risk does it reduce
5. What genre conventions must the translation follow. Give two concrete conventions
6. What could go wrong if you translate literally in this case. Predict the target reaction
7. What evidence would you use to justify your choice: parallel texts, corpus, or standards
Section 3. Quality evaluation, justification, and reflection
Format
Student evaluates one translation choice or compares two translations and defends a decision.
Sample questions
1. What criteria would you use to evaluate intercultural translation quality in this case
2. Compare two translations: which one is more pragmatically adequate and why
3. Identify one genre mismatch and propose a correction
4. Identify one ethical risk and propose a responsible strategy
5. Provide a short justification for your final version using one theory concept and one evidence source
6. What would you revise after peer feedback. Name two specific changes and their expected effect
7. How can corpus or parallel text evidence reduce subjective judgement in translation decisions

